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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Nepali

1-1 Where is the captain? kaaptan kahaa cha? कप्तान कतंाहता छ?

1-2 Where are the 
weapons?

hateeyaar haru kahaa 
chaan?

हथियतारहरु कताहतंा 
छन?

1-3 Where is the control 
room?

kontrol room kahaa 
cha?

कन्ट्रोल रूम कतंाहता 
छ?

1-4 Where is the manifest? meneefest kahaa cha? मथैनफ़े स्ट कतंाहता छ?

1-5 How many men are on 
this ship?

katee jaana 
mancheharu jahaazma 
chaan?

कथि जनता मतान्छ़ेहरु 
जहताजमता छन?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots.

paach samudree 
maaylko gaatee 
kaayam raknu

५ समदु्री मताइलकरो 
गिी कतायम रताख्ु
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1-7 Go 180 degrees now. aabaa eksay aassee 
degree ma janu

अब १८० डिग्ीमता 
जतानु

1-8 What is the cargo? kaargo ke ho? कतागगो क़े  हरो?

1-9 Where is the main 
office?

mookye kaarelay kataa 
cha?

मखुय कतायतायालय किता 
छ?

1-10 Where is the port? bandargaah kota cha? बंदरगताह किता छ?
1-11 Stop the engines! eenjeen rokaa! इंजजन ररोक!

1-12 Muster the crew! jaahaajee toleelaay 
belaa gaaraau!

जहताजी ्टरोलीलताई भ़ेलता 
गरताऊ!

1-13 Give me the navy 
chart.

naosenaako naksaa 
deu नौस़ेनताकरो नक्ता द़ेऊ

1-14 Give me the ship’s 
logs. jaahaaz ko laag deu जहताजकरो लग ्द़ेऊ
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. hateeyaar charaau हथियतार चढताऊ
2-2 Get ready. tayaar hou ियैतार हरोऊ
2-3 Fire! ago! आगरो!
2-4 Pull the slide. slaayd tano सलताइि ितान
2-5 Clear on the right. daayne teeraa kulasaa दताडहऩे िीर खलुतासता
2-6 Clear on the left. debre teeraa kulaasaa द़ेब़्े िीर खलुतासता

2-7 Secure the magazine.
hateeyaar ko 
vandaarlaay soorachit 
gaaraa

हथियतारकरो भणितारलताई 
सरुजषिि गर

2-8 Pull the trigger. bandook ko goraa 
taano बन्ददूककरो घरोिता ितान ्

2-9 Don’t shoot! golee naahan! गरोली न हतान!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. hamro aagyaa palan 
gaaraa

हताम्रो आज्ता पतालन 
गर

3-2 Do not resist! beerod naagaaraa! विररोध न गर!
3-3 Look forward! saamoonne hera! सतामुन्ऩे ह़ेर!
3-4 Close your eyes! aaka baanddaa gaaraa! आखता बंद गर!
3-5 Talk! koora gaaraa! कुरता गर!
3-6 Silence! choopo laagaa! चपु लताग!
3-7 Kneel! gooraa tekaa! घुँिता ्ट़ेक!
3-8 Drink! paanee kaau! पतानी खताऊ!
3-9 Stop! ruka! रुक!
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3-10 Turn! goomaa! घमु!
3-11 Spread out! foyleeyu! फैथलउ!

3-12 Hands behind your 
head!

taauko paachaaree hat 
laagaa!

्टताऊकरो पछतािरी हताि 
लग!

3-13 Keep away! paaraa raakaa! पर रताख!
3-14 Don’t move! naa haalla! न हलल!
3-15 Come here! yaha aau! यहतँा आऊ!
3-16 Get up! ootaa! उठ!
3-17 Get down! baasaa! बस!
3-18 Hands up! hat matee! हताि मताथि!
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3-19 Wait! paaKhaa! पख!
3-20 Go! jaau! जताउ!
3-21 Cross your legs! oopar kootee laagaau! उपरखटु्टरी लगताऊ!
3-22 Calm down! saantaa hou! ्तंाि हरोउ!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1 This is a United 
States Navy war ship.

yo amereekan no 
senaako yooddaa pot 
ho

यरो अम़ेररकन नौस़ेनता 
करो यदु्ध परोि हरो

4-2 Do you speak 
English?

ke tapaay angreyzee 
bolnu huncha?

क़े  िपताई अगं़्ेजी 
बरोलन ुहुन्छ?

4-3 Who in your group 
speaks English?

tapaayko dalma kasle 
angreyzee bolcha?

िपताई करो दलमता 
कसल़े अगं़्ेजी बरोलछ?

4-4 Stay calm. saantee poorvaak 
baasnus ्तंाथि पदूियाक बसनुस 

4-5 Do not move! naa chaalaa! न चल!

4-6 We are United States 
Sailors.

hamee amereekaa kaa 
naabeek haau

हतामी अम़ेररकता कता 
नताविक हौ
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4-7 Who is the captain of 
this vessel?

yo jahaazko kaaptan ko 
ho?

यरो जहताज करो कप्तान 
करो हरो?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

yo jahaazko kaaptan 
kaahaa cha?

यरो जहताज करो कप्तान 
कहता छ?

4-9 Who is the engineer? eengeeneer ko ho? एंजजनीर करो हरो?

4-10 Who is the supply 
officer?

beetaran gaarne 
adeekaaree ko ho?

वििरण गनने 
अथधकताररी करो हरो?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

saanchar aadeekaaree 
ko ho?

संचतार अथधकताररी करो 
हरो?

4-12 Who is the master of 
this vessel?

yo jahaazko maaleek 
ko ho? 

यरो जहताज करो 
मताथलक करो हरो?

4-13 What is your name? teemro nam ke ho? थिम्रो नताम क़े  हरो?
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4-14 What are the names 
of your crew?

tapaayko jahaazee tolee 
harooko nam ke ho?

िपताई करो जहताजी 
्टरोलीहरु करो नताम क़े  
हरो?

4-15 What is your 
citizenship?

tapaay kaahaako 
naagareek 
hunuhuncha?

िपताई कहताकरो 
नतागररक हुनहुुन्छ?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

ee jahaazee tolee 
kaahaa kaa naagaareek 
hoon?

इ जहताजी ्टरोली कहता 
कता नतागररक हुन?

4-17 Show me your 
passport.

afno rahaadaanee 
deKhaaunus

आफनरो रताहदतानी 
द़ेखताउनसु 

4-18 Show me your 
seaman papers.

afno naaveek kaagajaat 
haru deKhaaunus

आफनरो नताविक 
कतागजतािहरु 
द़ेखताउनसु
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4-19 Direct me to your 
cabin.

malaay afno kota teeraa 
laagnus

मलताई आफनरो करोठता 
िीर लगनसु 

4-20 What is the name of 
your vessel?

tapaayko jahaazko nam 
ke ho?

िपताईकरो जहताजकरो 
नताम क़े  हरो?

4-21 What other names 
has this vessel used?

yo jahaazle aroo koon 
namharoo prayogma 
lyaako cha?

यरो जहताज ल़े अरु 
कुन नतामहरु प्रयरोग 
मता लयताएकरो छ?

4-22 Has this vessel been 
modified?

ke yo jahaaz ko 
roopaantaran vaayeko 
cha?

क़े  यरो जहताज करो 
रुपतान्िरण भएकरो छ?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

tapaayko jahaazko 
masaauda ke ho?

िपताईकरो जहताजकरो 
मसौदता क़े  हरो?

4-24 Lead me to your 
engine room.

afno eenjeen kota teera 
malaay laagaa

आफनरो इंजन करोठता 
थिर मलताई लग 
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4-25 Lead me to your 
stateroom.

afno state room teeraa 
malaay laagaa

आफनरो स्ट़े्टरूम थिर 
मलताई लग

4-26 Show me your 
manifest. afno meneefest dekaau आफनरो मैथनफ़े स्ट 

द़ेखताऊ

4-27 Show me your 
shipping documents.

afno jahaazko kaagajaat 
dekaau

आफनरो जहताज करो 
कतागजताि द़ेखताऊ

4-28 Show me your 
shipping schedule.

afno jahaazko 
anoosoochee dekaau

आफनरो जहताज करो 
अनसुदूची द़ेखताऊ

4-29 Who is your 
employer?

tapaayko neeyokta ko 
ho?

िपताईकरो थनयरोक्ता करो 
हरो?

4-30 Who is your 
supervisor?

tapaayko prabandaak 
ko ho?

िपताईकरो प्रबन्धक करो 
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4-30 Who is your 
supervisor?

tapaayko prabandaak 
ko ho?

िपताईकरो प्रबन्धक करो 
हरो?

4-25 Lead me to your 
stateroom.

afno state room teeraa 
malaay laagaa

आफनरो स्ट़े्टरूम थिर 
मलताई लग

4-26 Show me your 
manifest. afno meneefest dekaau आफनरो मैथनफ़े स्ट 

द़ेखताऊ

4-27 Show me your 
shipping documents.

afno jahaazko kaagajaat 
dekaau

आफनरो जहताज करो 
कतागजताि द़ेखताऊ

4-28 Show me your 
shipping schedule.

afno jahaazko 
anoosoochee dekaau

आफनरो जहताज करो 
अनसुदूची द़ेखताऊ

4-29 Who is your 
employer?

tapaayko neeyokta ko 
ho?

िपताईकरो थनयरोक्ता करो 
हरो?

4-30 Who is your 
supervisor?

tapaayko prabandaak 
ko ho?

िपताईकरो प्रबन्धक करो 
हरो?
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4-31 What is your 
destination?

tapaayko gaantaabye 
staan ke ho?

िपताईकरो गंिवय 
सितान क़े  हरो?

4-32 What is your next port 
of call?

tapaayko aaune 
bandargaaha koon ho?

िपताईकरो आउऩे 
बंदरगताह कुन हरो?

4-33 What was your last 
port of call?

tapaayle chornoo 
vaayeko bandargaaha 
koon teeyo?

िपताईल़े छरोडनु भएकरो 
बन्दरगताह कुन 
थियरो?

4-34 Where is your 
homeport?

tapaayko greeha 
bandargaaha koon ho?

िपताईकरो गहृ 
बन्दरगताह कुन हरो?

4-35 How much fuel do 
you have?

tapaay saangaa kaatee 
eenden cha?

िपताईसंग कथि 
इन्धन छ?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

ke tapaay saangaa 
aabaayd barjeet kehee 
cha?

क़े  िपताईसंग अिधै 
िजजयाि क़े डह छ?

4-31 What is your 
destination?

tapaayko gaantaabye 
staan ke ho?

िपताईकरो गंिवय 
सितान क़े  हरो?

4-32 What is your next port 
of call?

tapaayko aaune 
bandargaaha koon ho?

िपताईकरो आउऩे 
बंदरगताह कुन हरो?

4-33 What was your last 
port of call?

tapaayle chornoo 
vaayeko bandargaaha 
koon teeyo?

िपताईल़े छरोडनु भएकरो 
बन्दरगताह कुन 
थियरो?

4-34 Where is your 
homeport?

tapaayko greeha 
bandargaaha koon ho?

िपताईकरो गहृ 
बन्दरगताह कुन हरो?

4-35 How much fuel do 
you have?

tapaay saangaa kaatee 
eenden cha?

िपताईसंग कथि 
इन्धन छ?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

ke tapaay saangaa 
aabaayd barjeet kehee 
cha?

क़े  िपताईसंग अिधै 
िजजयाि क़े डह छ?

4-31 What is your 
destination?

tapaayko gaantaabye 
staan ke ho?

िपताईकरो गंिवय 
सितान क़े  हरो?

4-32 What is your next port 
of call?

tapaayko aaune 
bandargaaha koon ho?

िपताईकरो आउऩे 
बंदरगताह कुन हरो?

4-33 What was your last 
port of call?

tapaayle chornoo 
vaayeko bandargaaha 
koon teeyo?

िपताईल़े छरोडनु भएकरो 
बन्दरगताह कुन 
थियरो?

4-34 Where is your 
homeport?

tapaayko greeha 
bandargaaha koon ho?

िपताईकरो गहृ 
बन्दरगताह कुन हरो?

4-35 How much fuel do 
you have?

tapaay saangaa kaatee 
eenden cha?

िपताईसंग कथि 
इन्धन छ?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

ke tapaay saangaa 
aabaayd barjeet kehee 
cha?

क़े  िपताईसंग अिधै 
िजजयाि क़े डह छ?

4-31 What is your 
destination?

tapaayko gaantaabye 
staan ke ho?

िपताईकरो गंिवय 
सितान क़े  हरो?

4-32 What is your next port 
of call?

tapaayko aaune 
bandargaaha koon ho?

िपताईकरो आउऩे 
बंदरगताह कुन हरो?

4-33 What was your last 
port of call?

tapaayle chornoo 
vaayeko bandargaaha 
koon teeyo?

िपताईल़े छरोडनु भएकरो 
बन्दरगताह कुन 
थियरो?

4-34 Where is your 
homeport?

tapaayko greeha 
bandargaaha koon ho?

िपताईकरो गहृ 
बन्दरगताह कुन हरो?

4-35 How much fuel do 
you have?

tapaay saangaa kaatee 
eenden cha?

िपताईसंग कथि 
इन्धन छ?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

ke tapaay saangaa 
aabaayd barjeet kehee 
cha?

क़े  िपताईसंग अिधै 
िजजयाि क़े डह छ?



4-37 Do you have any 
weapons on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa hateeyaar haru 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
हथियतारहरु छन?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa drugsoharu cha?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
ड्रगसहरु छ?

4-39 Do you have any 
females on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa aymay haru 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
आईमताईहरु छन?

4-40 Do you have any 
children on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa bachaaharu 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
बचचताहरु छन?

4-41 Are you trafficking 
humans?

ke tapaay 
mancheharuko aabaayd 
byaapar gaardaay 
hunuhuncha?

क़े  िपताई मतान्छ़ेहरु 
करो अिधै वयतापतार गददै 
हुनहुुन्छ?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa hateeyaar haru 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
हथियतारहरु छन?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa drugsoharu cha?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
ड्रगसहरु छ?

4-39 Do you have any 
females on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa aymay haru 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
आईमताईहरु छन?

4-40 Do you have any 
children on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa bachaaharu 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
बचचताहरु छन?

4-41 Are you trafficking 
humans?

ke tapaay 
mancheharuko aabaayd 
byaapar gaardaay 
hunuhuncha?

क़े  िपताई मतान्छ़ेहरु 
करो अिधै वयतापतार गददै 
हुनहुुन्छ?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa hateeyaar haru 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
हथियतारहरु छन?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa drugsoharu cha?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
ड्रगसहरु छ?

4-39 Do you have any 
females on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa aymay haru 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
आईमताईहरु छन?

4-40 Do you have any 
children on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa bachaaharu 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
बचचताहरु छन?

4-41 Are you trafficking 
humans?

ke tapaay 
mancheharuko aabaayd 
byaapar gaardaay 
hunuhuncha?

क़े  िपताई मतान्छ़ेहरु 
करो अिधै वयतापतार गददै 
हुनहुुन्छ?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa hateeyaar haru 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
हथियतारहरु छन?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa drugsoharu cha?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
ड्रगसहरु छ?

4-39 Do you have any 
females on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa aymay haru 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
आईमताईहरु छन?

4-40 Do you have any 
children on board?

ke tapaay saangaa 
yahaa bachaaharu 
chaan?

क़े  िपताईसंग यहतँा 
बचचताहरु छन?

4-41 Are you trafficking 
humans?

ke tapaay 
mancheharuko aabaayd 
byaapar gaardaay 
hunuhuncha?

क़े  िपताई मतान्छ़ेहरु 
करो अिधै वयतापतार गददै 
हुनहुुन्छ?
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4-42 Are you trafficking 
weapons?

ke tapaay 
hateeyaarharuko 
aabaayd byaapar 
gaardaay hunuhuncha?

क़े  िपताई हथियतारहरु 
करो अिधै वयतापतार गददै 
हुनहुुन्छ?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

ke tapaay aabaayd 
drug haruko byaapar 
gaardaay hunuhuncha?

क़े  िपताई अिधै 
ड्रगहरु करो वयतापतार 
गददै हुनहुुन्छ?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

jahaazko pachaadeeko 
vaag teeraa baarnus

जहताजकरो पछताडिकरो 
भताग थिर बढनसु

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

jahaazko agaadeeko 
vaag teeraa baarnus

जहताजकरो अगताडिकरो 
भताग थिर बढनसु

4-46 Raise your hands 
above your head.

afno haat taauko 
maatee ootaau

आफनरो हताि ्टताउकरो 
मताथि उठताउ

4-42 Are you trafficking 
weapons?

ke tapaay 
hateeyaarharuko 
aabaayd byaapar 
gaardaay hunuhuncha?

क़े  िपताई हथियतारहरु 
करो अिधै वयतापतार गददै 
हुनहुुन्छ?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

ke tapaay aabaayd 
drug haruko byaapar 
gaardaay hunuhuncha?

क़े  िपताई अिधै 
ड्रगहरु करो वयतापतार 
गददै हुनहुुन्छ?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

jahaazko pachaadeeko 
vaag teeraa baarnus

जहताजकरो पछताडिकरो 
भताग थिर बढनसु

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

jahaazko agaadeeko 
vaag teeraa baarnus

जहताजकरो अगताडिकरो 
भताग थिर बढनसु

4-46 Raise your hands 
above your head.

afno haat taauko 
maatee ootaau

आफनरो हताि ्टताउकरो 
मताथि उठताउ

4-42 Are you trafficking 
weapons?

ke tapaay 
hateeyaarharuko 
aabaayd byaapar 
gaardaay hunuhuncha?

क़े  िपताई हथियतारहरु 
करो अिधै वयतापतार गददै 
हुनहुुन्छ?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

ke tapaay aabaayd 
drug haruko byaapar 
gaardaay hunuhuncha?

क़े  िपताई अिधै 
ड्रगहरु करो वयतापतार 
गददै हुनहुुन्छ?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

jahaazko pachaadeeko 
vaag teeraa baarnus

जहताजकरो पछताडिकरो 
भताग थिर बढनसु

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

jahaazko agaadeeko 
vaag teeraa baarnus

जहताजकरो अगताडिकरो 
भताग थिर बढनसु

4-46 Raise your hands 
above your head.

afno haat taauko 
maatee ootaau

आफनरो हताि ्टताउकरो 
मताथि उठताउ

4-42 Are you trafficking 
weapons?

ke tapaay 
hateeyaarharuko 
aabaayd byaapar 
gaardaay hunuhuncha?

क़े  िपताई हथियतारहरु 
करो अिधै वयतापतार गददै 
हुनहुुन्छ?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

ke tapaay aabaayd 
drug haruko byaapar 
gaardaay hunuhuncha?

क़े  िपताई अिधै 
ड्रगहरु करो वयतापतार 
गददै हुनहुुन्छ?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

jahaazko pachaadeeko 
vaag teeraa baarnus

जहताजकरो पछताडिकरो 
भताग थिर बढनसु

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

jahaazko agaadeeko 
vaag teeraa baarnus

जहताजकरो अगताडिकरो 
भताग थिर बढनसु

4-46 Raise your hands 
above your head.

afno haat taauko 
maatee ootaau

आफनरो हताि ्टताउकरो 
मताथि उठताउ



4-47 Keep your hands 
above your head.

afno haat taauko 
maatee utaayrakaa

आफनरो हताि ्टताउकरो 
मताथि उठताईरताख

4-48 Sit! baasaa! बस!
4-49 Stand! ootaa! उठ!
4-50 Stop talking! naa bola! नबरोल!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

ma tapaayko aaulaako 
chaap leedey choo

म िपताईकरो औलताकरो 
छताप थलदै छु

4-52 We must search you. hamee tapaayko 
talaashee leenchaau

हतामी िपताईकरो िलता्ी 
थलन्छौ

4-53 We must search the 
vessel.

hamee jahaazko 
talaashee leenchaau

हतामी जहताजकरो 
िलता्ी थलन्छौ

4-47 Keep your hands 
above your head.

afno haat taauko 
maatee utaayrakaa

आफनरो हताि ्टताउकरो 
मताथि उठताईरताख

4-48 Sit! baasaa! बस!
4-49 Stand! ootaa! उठ!
4-50 Stop talking! naa bola! नबरोल!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

ma tapaayko aaulaako 
chaap leedey choo

म िपताईकरो औलताकरो 
छताप थलदै छु

4-52 We must search you. hamee tapaayko 
talaashee leenchaau

हतामी िपताईकरो िलता्ी 
थलन्छौ

4-53 We must search the 
vessel.

hamee jahaazko 
talaashee leenchaau

हतामी जहताजकरो 
िलता्ी थलन्छौ

4-47 Keep your hands 
above your head.

afno haat taauko 
maatee utaayrakaa

आफनरो हताि ्टताउकरो 
मताथि उठताईरताख

4-48 Sit! baasaa! बस!
4-49 Stand! ootaa! उठ!
4-50 Stop talking! naa bola! नबरोल!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

ma tapaayko aaulaako 
chaap leedey choo

म िपताईकरो औलताकरो 
छताप थलदै छु

4-52 We must search you. hamee tapaayko 
talaashee leenchaau

हतामी िपताईकरो िलता्ी 
थलन्छौ

4-53 We must search the 
vessel.

hamee jahaazko 
talaashee leenchaau

हतामी जहताजकरो 
िलता्ी थलन्छौ

4-47 Keep your hands 
above your head.

afno haat taauko 
maatee utaayrakaa

आफनरो हताि ्टताउकरो 
मताथि उठताईरताख

4-48 Sit! baasaa! बस!
4-49 Stand! ootaa! उठ!
4-50 Stop talking! naa bola! नबरोल!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

ma tapaayko aaulaako 
chaap leedey choo

म िपताईकरो औलताकरो 
छताप थलदै छु

4-52 We must search you. hamee tapaayko 
talaashee leenchaau

हतामी िपताईकरो िलता्ी 
थलन्छौ

4-53 We must search the 
vessel.

hamee jahaazko 
talaashee leenchaau

हतामी जहताजकरो 
िलता्ी थलन्छौ
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4-54 What is in this 
compartment?

yo compaartmentma ke 
cha?

यरो कमपता्टयामें्ट मता क़े  
छ?

4-55 What is in this 
container? yo contenarma ke cha? यरो कन््ट़ेनर मता क़े  

छ?

4-56 Open this hatch 
(door). dokaako kaapa kolaa ढरोकताकरो खतापता खरोल

4-57 Come to all stop. poorna beesraammaa 
aau पदूणया विश्ताममता आऊ

4-58 Turn off your engines. afno eenjeen haru 
baandda gaaraa

आफनरो इजन्जनहरु 
बन्द गर

4-59 Please present 
identification.

afno paheechaan 
deKhaau

आफनरो पडहचतान 
द़ेखताऊ

4-54 What is in this 
compartment?

yo compaartmentma ke 
cha?

यरो कमपता्टयामें्ट मता क़े  
छ?

4-55 What is in this 
container? yo contenarma ke cha? यरो कन््ट़ेनर मता क़े  

छ?

4-56 Open this hatch 
(door). dokaako kaapa kolaa ढरोकताकरो खतापता खरोल

4-57 Come to all stop. poorna beesraammaa 
aau पदूणया विश्ताममता आऊ

4-58 Turn off your engines. afno eenjeen haru 
baandda gaaraa

आफनरो इजन्जनहरु 
बन्द गर

4-59 Please present 
identification.

afno paheechaan 
deKhaau

आफनरो पडहचतान 
द़ेखताऊ

4-54 What is in this 
compartment?

yo compaartmentma ke 
cha?

यरो कमपता्टयामें्ट मता क़े  
छ?

4-55 What is in this 
container? yo contenarma ke cha? यरो कन््ट़ेनर मता क़े  

छ?

4-56 Open this hatch 
(door). dokaako kaapa kolaa ढरोकताकरो खतापता खरोल

4-57 Come to all stop. poorna beesraammaa 
aau पदूणया विश्ताममता आऊ

4-58 Turn off your engines. afno eenjeen haru 
baandda gaaraa

आफनरो इजन्जनहरु 
बन्द गर

4-59 Please present 
identification.

afno paheechaan 
deKhaau

आफनरो पडहचतान 
द़ेखताऊ

4-54 What is in this 
compartment?

yo compaartmentma ke 
cha?

यरो कमपता्टयामें्ट मता क़े  
छ?
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4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

kreepaayaa afno kaltee 
bataa sab saaman 
neekaalnus

कृपयता आफनरो 
खलिीबता्ट सब समतान 
थनकतालनुस

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

ma tapaaykaa 
mancheharuko 
talaashee leenchu

म िपताईकता 
मतान्छ़ेहरुकरो िलता्ी 
थलन्छु

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

kreepaayaa afno kootaa 
faaylaau ra haat maatee 
gaaraa

कृपयता आफनरो खुट्टता 
फैलताउ र हताि मताथि 
गर

4-63 Please turn around. kreepaayaa chaaray 
teeraa goomaa कृपयता चतारैथिर घुम

4-64 Please remove your 
coat/shoes/hat/etc.

kreepaayaa afno kot/
jootaa/topee/eetyaadee 
fookaalnus

कृपयता आफनरो करो्ट/
जतु्ता/्टरोपी/इतयतादरी 
फुकतालनुस ्
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4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

malaay aafosoos cha yo 
adeekreet chaayno

मलताई अफसरोस छ 
,यरो अथधकृि छैन

4-66 You may proceed. tapaay agaadee barnaa 
saaknu huncha

िपताई अगतािरी बढन 
सकन ुहुन्छ 

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

ruka! yahaa vaandaa 
aagaaree neeyooktee 
adeekaareeko aagyaa 
beena najaanu holaa

रुक! यहतँा भन्दता 
अगतािरी थनयुवत् 
अथधकताररीकरो आज्ता 
वबनता नजतानु हरोलता

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

kreepaayaa afno 
poheechan dekaaunalay 
tayaar paarnus

कृपयता आफनरो 
पडहचतान द़ेखताउनलताई 
ियतार पतानुयास
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4-70 Stop or I will shoot! ruka atavaa maa golee 
hanee deenchu!

रुक अििता म गरोली 
हतानी डदन्छु

4-71 Follow our orders. hamro agyaharuko 
paalan gaaraa

हताम्रो आज्ताकरो पतालन 
गर

4-72 Do not shoot! golee nahaana! गरोली नहतान!

4-73 Put your weapon 
down.

afno hateeyaar bueema 
rakaa

आफनरो हथियतार भुइँ 
मता रताख 

4-74 Move. heraa डहि
4-75 Come here. etaa aau यिता आउ
4-76 Follow me. mero paachee aau म़ेररो पथछ आउ
4-77 Stay here. etaa baasaa यिता बस

4-70 Stop or I will shoot! ruka atavaa maa golee 
hanee deenchu!

रुक अििता म गरोली 
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4-78 Wait here. ehee paarkaa यडह पखया
4-79 Do not move. naaheeraa नडहंि
4-80 Stay where you are. jahaa chau tetay baasa जहतँा छौ तयि ैबस
4-81 Come with me. maa saangaa aau म संग आउ
4-82 Take me to ___. malaaee ___ laagaa मलताई ___ लग
4-83 Be quiet. chup lagaa चपु लताग
4-84 Slow down. beestaarey gaaraa वबसितारै गर
4-85 Move slowly. beestaarey heeraa वबसितारै डहि
4-86 Hands up. hat matee हताि मताथि
4-87 Lower your hands. hat taal हताि िल

4-78 Wait here. ehee paarkaa यडह पखया
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4-87 Lower your hands. hat taal हताि िल



4-88 Lie down. buee maa sutaa भइँुमता सुि
4-89 Lie on your stomach. pet taalaa rakeraa sutaa प़े्ट िल रताख़ेर सिु
4-90 Get up. utaa उठ

4-91 We must search you.
hameeley teemro 
talashee gaarney 
paarchaa

हतामील़े थिम्रो िलता्ी 
गनदै पछया

4-92 Turn around. pura gumaa परुता घमु
4-93 Walk forward. aagaaree baaraa अगतािरी बढ
4-94 Form a line. laayn baanau लताइन बनताउ

4-95 One at a time. ek chotee ma ek jaana एक चरो्टरी मता एक 
जनता
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4-96 You are next. es paachee teemee 
chau यस पथछ थिमी छौ 

4-97 Do not resist. praateerod naa gaaraa प्रथिररोध न गर
4-98 Calm down. saantaa ्तान्ि 
4-99 Do not touch. naa chou न छरोऊ

4-100 Keep away. taaraa baasaa ्टतािता बस
4-101 Let us pass. hameelaaee janaa deu हतामीलताई जतान द़ेऊ
4-102 Don’t be frightened. naa daaraau न िरताउ
4-103 You may leave. teemee janaa saakchau थिथम जतान सकछौ
4-104 Go. jaau जताऊ
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4-105 Go home. gaar jaau घर जताऊ
4-106 Open. kolaa खरोल
4-107 Close. baandaa बन्द
4-108 Beware. saavdaan सतािधतान
4-109 Show me. malaaee dekaau मलताई द़ेखताऊ
4-110 Tell me. malaaee baana मलताई भन
4-111 Do not ___. naa ___ न ___
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United States 
war ship.

yo amereekaako 
yooddaa ko jahaaz ho

यरो अम़ेररकताकरो युद्ध 
करो जहताज हरो

5-2 Captain kaaptan कप्तान
5-3 First Mate fost met फस्टया म़े्ट
5-4 Second Mate sekend met स़ेकन्ि म़े्ट
5-5 Seaman naaveek नताविक

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

bandargaaha dekee 
bandargaaha somako 
maargama aaunako 
laagee vaanaa

बन्दरगताह द़ेजख 
बन्दरगताह सममकरो 
मतागयामता आउनकरो 
लताथग भन
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5-7 Are you at anchor? ke tapaay laanger 
teeraa hunuhuncha?

क़े  िपताई लंगर िीर 
हुनहुुन्छ?

5-8 Do you have power? ke tapaay kaahaa 
beejulee cha?

क़े  िपताई कहतँा वबजलुी 
छ?

5-9 Are you aground? ke tapaay samudrako 
taatma hunuhuncha?

क़े  िपताई समदु्करो 
ि्टमता हुनहुुन्छ?

5-10 Do you need 
assistance?

ke tapaaylaay 
sahaayeta 
chaaheencha?

क़े  िपताईलताई सहतायिता 
चताडहन्छ?

5-11 Slow your speed. afno gaateelaay kaam 
gaarnu

आफनरो गथिलताई कम 
गनुयास 

5-12 Come to all stop. poorey roknoos परैु ररोकनुस
5-13 Port bandargaah बन्दरगताह 
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5-14 Starboard staarbord स्टतारबरोिया
5-15 Mid ship jahaazko maadey जहताज करो मद्य
5-16 Aft pachaaree पछतािरी
5-17 Bridge pool पलु 
5-18 Top side mateelo heessaa मताथिललरो डहससता
5-19 A beam ek beem एक बीम

5-20 Over take you tapaay vanda agaadee 
janchu

िपताई भन्दता अगतािरी 
जतान्छु

5-21 What are your 
intentions? tapaayko neeyet ke ho? िपताईकरो थनयि क़े  

हरो?
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5-22 I am altering my 
course to starboard.

ma afno baato 
staarbord teeraa 
baadleendaay chu

म आफनरो बता्टरो 
स्टतारबरोिया िीर बदथलदै 
छु

5-23 I am altering my 
course to port.

ma afno baato 
bandargaah teeraa 
baadleendaay chu

म आफनरो बता्टरो 
बन्दरगताह िीर 
बदथलदै छु

5-24 I am operating astern 
propulsion.

ma paachaareeko 
prapolsan sanchaaleet 
gaardaay choo

म पछतािरी करो 
प्ररोपलसन संचताथलि 
गदनेछु 

5-25 I intend to leave you 
on my starboard side.

mero oodesy 
tapaaylaay mero 
staarbord teeraa 
chorne ho

म़ेररो उद़्ेशय िपताईलताई 
म़ेररो स्टतारबरोिया िीर 
छरोडऩे हरो

5-26 Are you under tow?
ke tapaay tou 
gaaraaudaay 
hunuhuncha?

क़े  िपताई ्टरो गरताउदै 
हुनहुुन्छ?
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5-27 Do you need a tow? ke tapaaylaay tou ko 
zaroorat cha?

क़े  िपताईलताई ्टरो करो 
जरुरि छ?

5-28 What is the draft of 
your vessel?

tapaayko jahaazko 
gaaharaay kaatee cha?

िपताईकरो जहताजकरो 
गहरताई किी छ?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

neveegeshen ko 
baateeharu balaa

ऩेथभग़े्न करो बत्ीहरु 
बताल

5-30 Do you have your 
fishing nets out?

ke tapaayko maachaa 
maarne jaal baaheeraa 
cha?

क़े  िपताईकरो मताछता 
मतानने जताल बताडहर छ?

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

ke tapaayko maachaa 
maarne baalchee 
baheeraa cha?

क़े  िपताईकरो मताछता 
मतानने बजलछ बताडहर 
छ?

5-27 Do you need a tow? ke tapaaylaay tou ko 
zaroorat cha?

क़े  िपताईलताई ्टरो करो 
जरुरि छ?

5-28 What is the draft of 
your vessel?

tapaayko jahaazko 
gaaharaay kaatee cha?

िपताईकरो जहताजकरो 
गहरताई किी छ?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

neveegeshen ko 
baateeharu balaa
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General jenraal ज़ेनरल
6-2 Admiral admeeral यतािथमरल
6-3 Colonel kornel कननेल
6-4 Lieutenant Colonel lefteenent kornel ल़ेजफ्टऩेन््ट कननेल
6-5 Commander kaamander कमतान्िर
6-6 Major mejer म़ेजर
6-7 Captain kaaptan कप्तान
6-8 Lieutenant lefteenent ल़ेजफ्टऩेन््ट
6-9 Senior Sergeant vareestaa saargent िररष्ठ सताजनेन््ट
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6-9 Senior Sergeant vareestaa saargent िररष्ठ सताजनेन््ट

PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General jenraal ज़ेनरल
6-2 Admiral admeeral यतािथमरल
6-3 Colonel kornel कननेल
6-4 Lieutenant Colonel lefteenent kornel ल़ेजफ्टऩेन््ट कननेल
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6-10 Soldier saayneek सथैनक 
6-11 Airman veeman chaalak विमतान चतालक
6-12 Seaman naaveek नताविक
6-13 Marine maareen मररीन
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

tapaayko 
saampaarkaako 
maanche ko ho?

िपताईकरो संपकया करो 
मतान्छ़े करो हरो?

7-2 Who are the senior 
officers?

baareestaa 
aadeekaaree haru ko 
hun?

िररष्ठ अथधकताररीहरु करो 
हुन?

7-3 Who will be sending 
the cargo?

kasle kaargo 
pataauncha? कसल़े कतागगो पठताउंछ?

7-4 Who will be the point 
of contact?

tapaayko 
saampaarkaako 
maanche ko huncha 
holaa?

िपताईकरो संपकया करो 
मतान्छ़े करो हुन्छ 
हरोलता?

7-5 What is your cargo? tapaayko kaargo ke 
ho? िपताईकरो कतागगो क़े  हरो?
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7-6 What airline is carrying 
your cargo?

koon erlaaynle 
tapaayko kaargo 
lagdaay cha?

कुन एयरलताइनल़े 
िपताईकरो कतागगो लगदै 
छ?

7-7 What is your phone or 
contact number?

tapaayko fon ataabaa 
saampaarkaa naambar 
ke ho?

िपताईकरो फरोन अििता 
समपकया  नमबर क़े  हरो?

7-8 What is your hotel? tapaayko hotel koon 
ho?

िपताईकरो हरो्ट़ेल कुन 
हरो?

7-9
What is the mission 
impact of this casualty 
or item?

yo haataahat wa tesle 
gaarda karema kasto 
pravaab paareko cha?

यरो हिताहि िता तयसल़े 
गदताया कताययामता कसिरो 
प्रभताि पऱेकरो छ?

7-10 When is the cargo 
arriving?
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kaaheele aaudey cha?
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7-11 When is the unit’s flight 
deck available?

yo tookadeeko 
oodaan dek kaaheele 
oopaalaabdaa cha?

यरो ्ुटकिरीकरो उितान 
ि़ेक कडहल़े उपलबध 
छ?

7-12 When is your 
reception?

tapaayko reeshepson 
kaaheele cha?

िपताईकरो ररस़ेपसन 
कडहल़े छ?

7-13 Where does it need 
to go? yo kaahaa jaane ho? यरो कहतँा जताऩे हरो?

7-14 Where is it coming 
from?

yo kaahaa bataa 
aaudey cha?

यरो कहतँाबता्ट आऊदै 
छ?

7-15 Where are the people? mancheharu kaahaa 
chaan? मतान्छ़ेहरु कहतँा छन?

7-16 Why do you need this? tapaaylaay yo keenaa 
chaaheeyeko cha?

िपताईलताई यरो डकन 
चताडहएकरो छ?
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7-17 Why do they need to 
go?

ooneeharulaay keenaa 
janu cha?

उथनहरुलताई डकन जतानु 
छ?

7-18 Why are they late? ooneeharu keenaa 
aabelaa chaan?

उथनहरु डकन अि़ेलता 
छन?

7-19 How much does it 
weigh?

esko wajan kaatee 
cha?

यसकरो िजन किी 
छ?

7-20 How much does it 
cost?

esko moole kaatee 
paarchaa?

यसकरो मलुय किी 
पछया?

7-21 How can we contact 
you?

hamee tapaay 
saangaa kaasaaree 
saampaarkaa 
gaaraaau?

हतामी िपताई संग 
कसररी संपकया  गरौ?
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7-22 How can we contact 
them?

hamee ooneeharu 
saangaa kasaree 
saampaarkaa 
gaaraaau?

हतामी उथनहरु संग 
कसररी संपकया  गरौ?

7-23 How much ammunition 
do you need?

tapaaylaay katee 
baaroodko zaroorat 
cha?

िपताईलताई किी 
बतारूदकरो जरुरि छ?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? ke tapaay saangaa ___ 
cha?

क़े  िपताई संग ___ 
छ?

8-2 Do you have 
weapons?

ke tapaay saangaa 
hateeyaarharu chaan?

क़े  िपताई संग 
हथियतारहरु छन?

8-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

ke tapaay saangaa 
samooheek 
beenaaskaa 
hateeyaarharu chaan?

क़े  िपताई संग 
सतामदूडहक विनता् कता 
हथियतारहरु छन?

8-4 Do you have 
ammunition?

ke tapaay saangaa 
baarood cha?

क़े  िपताई संग बतारूद 
छ?

8-5 Do you have water? ke tapaay saangaa 
paanee cha?

क़े  िपताई संग पतानी 
छ?
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8-6 Do you have POWs?
ke tapaay saangaa 
yooddaa bandeeharu 
chaan?

क़े  िपताई संग यदु्ध 
बजन्दहरु छन?
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zaroorat cha?

क़े  िपताई लताई ___ 
करो जरुरि छ?
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cha मलताई ___ जरुरि छ
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zaroorat cha
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8-11 I need medicine. malaay aausadee 
chaheencha

मलताई औषथध 
चताडहन्छ
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8-12 I need a doctor. malaay daaktar 
chaheencha

मलताई िताक्टर 
चताडहन्छ

8-13 Take me to ___. malaay ___ laagaa मलताई ___ लग

8-14 I want ___. malaay ___ 
chaheencha मलताई ___ चताडहन्छ

8-15 I want information 
about ___.

malaay ___ ko barema 
jankaaree chaheeyo

मलताई ___ करो बताऱे 
मता जतानकताररी चताडहयरो

8-16 I want water. malaay paanee 
chaheeyo मलताई पतानी चताडहयरो

8-17 I want food. malaay kaanaa 
chaheeyo मलताई खतानता चताडहयरो

8-18 I want directions. malaay maargadarsan 
chaheeyo

मलताई मतागयाद्यान 
चताडहयरो
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PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak English? ke temee aangrezee 
bolchau?

क़े  थिमी अगं़्ेजी 
बरोलछौ?

9-2 Do you have ___? ke temee saangaa ___ 
cha?

क़े  थिमी संग ___ 
छ?

9-3 Where are the 
weapons?

ke temee saangaa 
hateeyaar haru chaan?

क़े  थिमी संग 
हथियतारहरु छन?

9-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

ke temee saangaa 
saamuheek 
beenaaskaa 
hateeyaarharu chaan?

क़े  थिमी संग 
सतामदूडहक विनता् कता 
हथियतारहरु छन?

9-5 Do you have 
ammunition?

ke temee saangaa 
baarood cha?

क़े  थिमी संग बतारूद 
छ?
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9-6 How many others? aaroo katee chaan? अरु किी छन?

9-7 Do you have water? ke temee saangaa 
paanee cha?

क़े  थिमी संग पतानी 
छ?

9-8 Where is the hide out? lookne taau kaahaa 
cha? लकुऩे ठताउं कताहतंा छ?

9-9 What is your job? temee ke kam 
gaarchau? थिमी क़े  कताम गछछौ?

9-10 Where are the POWs? yooddaa baandeeharu 
kaahaa chaan?

यदु्ध बजन्दहरु कहतँा 
छन?्

9-11 To which cell do you 
belong?

temee koon bandee 
kos bataa chaau?

थिमी कुन बजन्द करोष 
बता्ट छौ?

9-12 Do you have an ID 
card?

ke teemee saangaa 
paareechey paatraa 
cha?

क़े  थिमी संग 
पररचयपत्र छ?

9-6 How many others? aaroo katee chaan? अरु किी छन?

9-7 Do you have water? ke temee saangaa 
paanee cha?

क़े  थिमी संग पतानी 
छ?

9-8 Where is the hide out? lookne taau kaahaa 
cha? लकुऩे ठताउं कताहतंा छ?
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9-13 Who are you? teemee ko hou? थिमी करो हरोउ?
9-14 Who is the leader? teemro neta ko ho? थिम्रो ऩेिता करो हरो?
9-15 Who is the captain? kaaptan ko ho? कप्तान करो हरो?
9-16 Who is in charge? hakeem ko ho? हताडकम करो हरो?

9-13 Who are you? teemee ko hou? थिमी करो हरोउ?
9-14 Who is the leader? teemro neta ko ho? थिम्रो ऩेिता करो हरो?
9-15 Who is the captain? kaaptan ko ho? कप्तान करो हरो?
9-16 Who is in charge? hakeem ko ho? हताडकम करो हरो?

9-13 Who are you? teemee ko hou? थिमी करो हरोउ?
9-14 Who is the leader? teemro neta ko ho? थिम्रो ऩेिता करो हरो?
9-15 Who is the captain? kaaptan ko ho? कप्तान करो हरो?
9-16 Who is in charge? hakeem ko ho? हताडकम करो हरो?

9-13 Who are you? teemee ko hou? थिमी करो हरोउ?
9-14 Who is the leader? teemro neta ko ho? थिम्रो ऩेिता करो हरो?
9-15 Who is the captain? kaaptan ko ho? कप्तान करो हरो?
9-16 Who is in charge? hakeem ko ho? हताडकम करो हरो?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. namaste नमसि़े

10-2 Reply to traditional 
greeting namaste नमसि़े

10-3 Welcome. aaunoos आउनसु
10-4 Hello. namaste नमसि़े
10-5 Good morning. soovaa praavaat ्भु प्रभताि
10-6 Good night. soovaa ratree ्भु रतात्री
10-7 Good bye. namaste नमसि़े

10-8 How are you doing? tapaay kaasto 
gaareerahanu va cha?

िपताई कसिरो गरररहनु 
भता छ?
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10-9 How are you? saanchaay? सन्चै?

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

maa saanchaay chu, 
daanyavaat, tapaay 
nee?

म सन्चै छु , 
धन्यिताद , िपताई 
थन?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

tapaay saangaa veteraa 
derey raamro laagyo

िपताई संग भ़े्ट़ेर ध़ेरै 
रताम्रो लतागयरो 

10-12 What’s up? ke cha? क़े  छ?

10-13 Thank you for your 
help.

tapaayko sahaayogko 
lagee daanyavaat

िपताईंकरो सहयरोगकरो 
लताथग धन्यिताद

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? saanchaay chu सन्चै छु

10-15 I am fine. ma saanchaay chu म सन्चै छु
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रताम्रो लतागयरो 

10-12 What’s up? ke cha? क़े  छ?

10-13 Thank you for your 
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िपताईंकरो सहयरोगकरो 
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10-16 Thank you. daanyavat धन्यिताद
10-17 Please. kreepaayaa कृपयता
10-18 My name is ___. mero nam ___ ho म़ेररो नताम ___ हरो

10-19 Do you speak 
English?

ke tapaay aangrezee 
bolnu huncha?

क़े  िपताई अगं़्ेजी 
बरोलन ुहुन्छ?

10-20 I do not speak Nepali. maa nepaalee boldeena म ऩेपताली बरोजलदन
10-21 What is your name? tapaayko nam ke ho? िपताईकरो नताम क़े  हरो?

10-22 What is the date of 
your birth?

tapaayko janmadeen 
kaaheele paarchaa?

िपताईकरो जन्मडदन 
कडहल़े पछया?

10-23 Where were you 
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tapaay kaahaa janmanu 
va teeyo?

िपताई कताहता जन्मन ु
भता थियरो?
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10-24 What is your rank? tapaayko paad ke ho? िपताईकरो पद क़े  हरो?

10-25 What is your 
nationality?

tapaayko 
naagaareektaa ke ho?

िपताईकरो नतागररकिता 
क़े  हरो?

10-26 Do you have any 
identification papers?

ke tapaay saangaa 
kuney paaheechaankaa 
kaagajharu chaan?

क़े  िपताई संग 
कुन ैपडहचतान कता 
कतागजतािहरु छन?

10-27 Do you have a 
passport?

tapaay saangaa 
raahadaanee cha?

िपताई संग रताहदतानी 
छ?

10-28 What is your job? tapaayko kam ke ho? िपताईकरो कताम क़े  हरो?
10-29 Who is in charge? hakeem ko ho? हताडकम करो हरो?

10-30 Where do you serve? tapaay kaahaa kam 
gaarnu huncha?

िपताई कताहतंा कताम गनुया 
हुन्छ?
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10-31 Which group are you 
in?

tapaay koon pakchyama 
hunuhuncha?

िपताई कुन पषिमता 
हुनहुुन्छ?

10-32 Answer the questions. praasnaako jawaaf 
deenus प्रश्न करो जबताफ डदनुस 

10-33 Where are you from? tapaay kaahaa bataa 
paarnu vaayo?

िपताई कताहतंा बता्ट पनुया 
भयरो?

10-34 Do you understand? ke tapaayle boojnoo 
vaayo?

क़े  िपताईल़े बझुन ु
भयरो?

10-35 I don’t understand maayle boojeeno मलै़े बदूझीन
10-36 How much? kaatee? कथि?
10-37 How many? kaatee otaa? कथि ओ्टता?
10-38 Repeat it eslaay dohoryaaunus यसलताई दरोह्रयताउनदूस
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10-39 Where is ___?  ___ kaahaa cha?  ___ कताहतंा छ?
10-40 What direction? koon deessaama कुन डद्तामता?
10-41 Is it far? tara cha kee? ्टताढता छ की?

10-42 Are there armed men 
near here?

ke yahaa najeekma 
hateeyaarband 
mancheharu chaan?

क़े  यहतँा नजजकमता 
हथियतारबंद मतान्छ़ेहरु 
छन?्

10-43 Where did they go? ooneeharu kaataa 
gaae? उनीहरु किता गए?

10-44 What weapons? kaasto hateeyaar? कसिरो हथियतार?
10-45 Speak slowly. beestaarey bolnoos वबसितारै बरोलनुस ्

10-46 Where is your unit? tapaayko yuneet kahaa 
cha?

िपताईकरो यदूथन्ट कताहतंा 
छ?
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10-47 Where did you see 
them?

tapaayle ooneeharulaay 
kaahaa deknu vaayko 
teeyo?

िपताईल़े उथनहरुलताई 
कताहतंा द़ेख्ु भएकरो 
थियरो?

10-48 Where is your family? tapaayko pareewaar 
kaahaa cha?

िपताईकरो पररितार 
कताहतंा छ?

10-47 Where did you see 
them?
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kaahaa deknu vaayko 
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! aapat! आपताि!

11-2 We need a doctor! hameelaay daakter 
chaaheencha!

हतामीलताई िताक्टर 
चताडहन्छ!

11-3 Distress signal saankat saanket संक्ट संक़े ि
11-4 Help! maaddat! मदद!
11-5 Evacuate the area! chetraa kaalee gaaraa! षि़ेत्र खताली गर!
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11-12
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11-12

PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. malaay ___ baato 
deKhaau

मलताई ___ बता्टरो 
द़ेखताऊ

12-2 Go to ___.  ___ teeraa jaau  ___ िीर जताऊ
12-3 Go straight. seedaa jaau सीधता जताऊ 
12-4 Go to the north. ootar teera jaau उत्र िीर जताऊ
12-5 Go to the east. poorbaa teera jaau पदूिया िीर जताऊ 
12-6 Go to the west. pascheem teeraa jaau पजचिम िीर जताऊ
12-7 Go to the south. daakcheen teeraa jaau दजषिण िीर जताऊ

12-8 Follow directions. deesaako paalen 
gaaraa डद्ताकरो पतालनता गर
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12-9 Walk to ___.  ___ teeraa heeraa  ___ िीर डहंि
12-10 Walk forward. agaaree baaraa अगतािरी बढ
12-11 Turn to ___.  ___ faarkaa  ___ फकया
12-12 Turn to the right. daayaa teeraa faarkaa दतायतािीर फकया
12-13 Turn to the left. baayaa teeraa faarka बतायतािीर फकया

12-14 About face. beepareet deesaa teera 
laagnu 

विपररीि डद्ता िीर 
लतागनु

12-15 Above maatee मताथि
12-16 After paachee पथछ

12-17 Step Back. kaadam paachaaree 
laagaa कदम पछतािरी लग
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12-18 Behind paachaaree पछतािरी
12-19 Before paaheele पहरील़े
12-20 Between beechma बीचमता
12-21 Coordinates saamanjasye paarnu सतामंजसय पनुया
12-22 Degrees angsaa अं्
12-23 Down taalaa िल
12-24 East poorbaa पदूिया
12-25 Far taaraa ्टताढता
12-26 In front of ko aagaaree करो अगतािरी
12-27 Latitude desaanter द़े्तान्िर

12-18 Behind paachaaree पछतािरी
12-19 Before paaheele पहरील़े
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12-18 Behind paachaaree पछतािरी
12-19 Before paaheele पहरील़े
12-20 Between beechma बीचमता
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12-28 Left baayaa बतंायता
12-29 Longitude aakchyaantaa आकषितान्ि
12-30 My position is ___. mero stan ___ cha म़ेररो सितान ___ हरो
12-31 Near naajeek नजजक
12-32 North ootar उत्र
12-33 Northeast ootar poorbee उत्रपदूिवी
12-34 Northwest ootar paascheemee उत्रपजचचमी
12-35 Over maatee मताथि
12-36 Past paaheeleko पडहल़ेकरो
12-37 Right daaheene दताडहऩे

12-28 Left baayaa बतंायता
12-29 Longitude aakchyaantaa आकषितान्ि
12-30 My position is ___. mero stan ___ cha म़ेररो सितान ___ हरो
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12-38 South daakcheen दजषिण
12-39 Southeast daakcheen poorbee दजषिणपदूिवी 

12-40 Southwest daakcheen 
paascheemee दजषिणपजचिमी

12-41 Straight ahead seedaa aagaaree सीधता अगतािरी
12-42 Under taalaa िल 
12-43 Up maatee मताथि
12-44 West paascheem पजचिम

12-38 South daakcheen दजषिण
12-39 Southeast daakcheen poorbee दजषिणपदूिवी 

12-40 Southwest daakcheen 
paascheemee दजषिणपजचिमी

12-41 Straight ahead seedaa aagaaree सीधता अगतािरी
12-42 Under taalaa िल 
12-43 Up maatee मताथि
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12-39 Southeast daakcheen poorbee दजषिणपदूिवी 

12-40 Southwest daakcheen 
paascheemee दजषिणपजचिमी
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12-42 Under taalaa िल 
12-43 Up maatee मताथि
12-44 West paascheem पजचिम

12-38 South daakcheen दजषिण
12-39 Southeast daakcheen poorbee दजषिणपदूिवी 

12-40 Southwest daakcheen 
paascheemee दजषिणपजचिमी

12-41 Straight ahead seedaa aagaaree सीधता अगतािरी
12-42 Under taalaa िल 
12-43 Up maatee मताथि
12-44 West paascheem पजचिम



PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? aroo kaatee jaana? अरु किी जतानता?
13-2 0 Zero soone ० ्ुन्य 
13-3 1 One ek १ एक 
13-4 2 Two duee २ दईु 
13-5 3 Three teen ३ िीन 
13-6 4 Four chaar ४ चतार 
13-7 5 Five panj ५ पताच 
13-8 6 Six chaa ६ छ 
13-9 7 Seven sat ७ सताि
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13-10 8 Eight at ८ आठ 
13-11 9 Nine no ९ नौ
13-12 10 Ten daas १० दस 
13-13 11 Eleven ekaro ११ एगतारह
13-14 12 Twelve baraa १२ बतारह 
13-15 13 Thirteen teraa १३ ि़ेरह 
13-16 14 Fourteen chaudaa १४ चौदह 
13-17 15 Fifteen paandraa १५ पन्द्ह
13-18 16 Sixteen soraa १६ सरोरह
13-19 17 Seventeen saatraa १७ सत्रह

13-10 8 Eight at ८ आठ 
13-11 9 Nine no ९ नौ
13-12 10 Ten daas १० दस 
13-13 11 Eleven ekaro ११ एगतारह
13-14 12 Twelve baraa १२ बतारह 
13-15 13 Thirteen teraa १३ ि़ेरह 
13-16 14 Fourteen chaudaa १४ चौदह 
13-17 15 Fifteen paandraa १५ पन्द्ह
13-18 16 Sixteen soraa १६ सरोरह
13-19 17 Seventeen saatraa १७ सत्रह

13-10 8 Eight at ८ आठ 
13-11 9 Nine no ९ नौ
13-12 10 Ten daas १० दस 
13-13 11 Eleven ekaro ११ एगतारह
13-14 12 Twelve baraa १२ बतारह 
13-15 13 Thirteen teraa १३ ि़ेरह 
13-16 14 Fourteen chaudaa १४ चौदह 
13-17 15 Fifteen paandraa १५ पन्द्ह
13-18 16 Sixteen soraa १६ सरोरह
13-19 17 Seventeen saatraa १७ सत्रह

13-10 8 Eight at ८ आठ 
13-11 9 Nine no ९ नौ
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13-16 14 Fourteen chaudaa १४ चौदह 
13-17 15 Fifteen paandraa १५ पन्द्ह
13-18 16 Sixteen soraa १६ सरोरह
13-19 17 Seventeen saatraa १७ सत्रह



13-20 18 Eighteen ataaraa १८ अठतारह 
13-21 19 Nineteen unaays १९ उन्िताइस ्
13-22 20 Twenty bees २० बीस 
13-23 21 Twenty one ekaays २१ एककताइस ्
13-24 22 Twenty two baays २२ बताईस 
13-25 30 Thirty tees ३० िीस 
13-26 40 Forty chaalees ४० चतालीस
13-27 50 Fifty paachaas ५० पचतास 
13-28 60 Sixty saatee ६० सताठी
13-29 70 Seventy sataree ७० सत्ररी
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13-22 20 Twenty bees २० बीस 
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13-26 40 Forty chaalees ४० चतालीस
13-27 50 Fifty paachaas ५० पचतास 
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13-29 70 Seventy sataree ७० सत्ररी
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13-30 80 Eighty aasee ८० अससी 
13-31 90 Ninety nabey ९० नबब़े 
13-32 100 One hundred ek saaye १०० एक सय 

13-33 141 One hundred and 
forty one eksaaye ekchaalees १४१ एक सय 

एकचताथलस ्
13-34 200 Two hundred dooee saaye २०० दईु सय

13-35 250 Two hundred and 
fifty dooee saaye paachaas २५० दईु सय पचतास 

13-36 1,000 One thousand ek hajaar १,००० एक हज़तार

13-37 1,400 One thousand 
four hundred ek hajaar chaarsaaye १,४०० एक हज़तार 

चतार सय

13-30 80 Eighty aasee ८० अससी 
13-31 90 Ninety nabey ९० नबब़े 
13-32 100 One hundred ek saaye १०० एक सय 

13-33 141 One hundred and 
forty one eksaaye ekchaalees १४१ एक सय 

एकचताथलस ्
13-34 200 Two hundred dooee saaye २०० दईु सय

13-35 250 Two hundred and 
fifty dooee saaye paachaas २५० दईु सय पचतास 

13-36 1,000 One thousand ek hajaar १,००० एक हज़तार

13-37 1,400 One thousand 
four hundred ek hajaar chaarsaaye १,४०० एक हज़तार 
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13-34 200 Two hundred dooee saaye २०० दईु सय

13-35 250 Two hundred and 
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13-36 1,000 One thousand ek hajaar १,००० एक हज़तार

13-37 1,400 One thousand 
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forty one eksaaye ekchaalees १४१ एक सय 

एकचताथलस ्
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13-37 1,400 One thousand 
four hundred ek hajaar chaarsaaye १,४०० एक हज़तार 

चतार सय



13-38 2,000 Two thousand dooee hajaar २,००० दईु हज़तार 

13-39 2,003 Two thousand 
and three dooee hajaar teen २,००३ दईु हज़तार 

िीन
13-40 A thousand rifles ek hajaar bandook haru एक हज़तार बन्ददूकहरू 

13-41 A hundred pistols ek hajaar peestolharu एक हज़तार 
वपसिौलहरु 

13-42 Twenty tanks bees tenk बीस ्टैंक
13-43 Forty cars chaalees gaaree haru चतालीस गताड़रीहरु

13-44 One thousand 
warriors ek hajaar yodaaharu एक हज़तार यरोद्धताहरु

13-45 One hundred platoons eksaaye poltonharu एक सय पल्टनहरु
13-46 One hundred soldiers eksaye saayneek haru एक सय सैथनकहरु

13-38 2,000 Two thousand dooee hajaar २,००० दईु हज़तार 

13-39 2,003 Two thousand 
and three dooee hajaar teen २,००३ दईु हज़तार 

िीन
13-40 A thousand rifles ek hajaar bandook haru एक हज़तार बन्ददूकहरू 

13-41 A hundred pistols ek hajaar peestolharu एक हज़तार 
वपसिौलहरु 

13-42 Twenty tanks bees tenk बीस ्टैंक
13-43 Forty cars chaalees gaaree haru चतालीस गताड़रीहरु

13-44 One thousand 
warriors ek hajaar yodaaharu एक हज़तार यरोद्धताहरु

13-45 One hundred platoons eksaaye poltonharu एक सय पल्टनहरु
13-46 One hundred soldiers eksaye saayneek haru एक सय सैथनकहरु

13-38 2,000 Two thousand dooee hajaar २,००० दईु हज़तार 
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13-47 Twenty policemen bees prahareeharu बीस प्रहररीहरु
13-48 Forty ships chaalees jahaaz haru चतालीस जहताजहरू
13-49 10,000 Ten Thousand daas hajaar १०,००० दस हज़तार

13-50 100,000 One Hundred 
Thousand ek laaKh १,००००० एक लताख 

13-51 1,000,000 One Million daas laaKh १०,००००० दस लताख
13-52 Plus joraa जरोड़ 
13-53 Minus gaataau घ्टताउ
13-54 Less than vaandaa kamtee भन्दता कमिी
13-55 More than vaandaa boree भन्दता बढरी
13-56 Approximately kaareeb कररीब
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13-57 First paaheelo पडहलरो
13-58 Second dosro दरोस्रो 
13-59 Third tesro ि़ेस्रो 
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK/TIME

14-1 Sunday aaytaabar आईिबतार 
14-2 Monday sombar सरोमबतार 
14-3 Tuesday mongalbar मंगलबतार 
14-4 Wednesday boodabar बधुबतार 
14-5 Thursday breehespaateebar बहृसपथिितार
14-6 Friday sookraabar ्कु्रबतार
14-7 Saturday saaneebar ्थनबतार
14-8 Yesterday heejo डहजरो
14-9 Today ajaa आज
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14-10 Tomorrow volee भरोली
14-11 Day deen डदन
14-12 Night raatee रतािी
14-13 Week haapta हफिता 
14-14 Month moheena मडहनता 
14-15 Year baarsaa बषया
14-16 Second sekend स़ेकन्ि
14-17 Minute meenet थमन्ट
14-18 Hour gaanta घं्टता
14-19 Morning beehanaa वबहतान
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14-20 Evening aaytaabar आईिबतार 
14-21 Noon sombar सरोमबतार 
14-22 Midnight mongalbar मंगलबतार 
14-23 Now boodabar बधुबतार 
14-24 Later breehespaateebar बहृसपथिितार

14-20 Evening aaytaabar आईिबतार 
14-21 Noon sombar सरोमबतार 
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions    14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time    17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
  10. Emergency Terms    21. General Military   
  11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
 2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
 3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
 4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
 6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
 7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
 8. Foley  16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions    7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control    8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification    9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions   10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions   11.  Weather 
 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation    11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide    12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements     4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)     5.  Press Conference 
 3.  Escort      6.  Crisis Communications
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